
ส านวนนี้ใช้กล่าวขอโทษที่ได้ท าผิดพลาดไป ana แปลว่า “หลุม” ในที่น้ีเป็นอุปมาหมายความว่า “สถานท่ีซ่อน” Ana 
ga attara hairitai kimochi desu มีความหมายเหมือนกับ การมุดเข้าไปในรูเพราะรู้สึกอับอายในความผิดพลาดของตนเอง
แทบจะแทรกแผ่นดินหนี ดังนั้นส านวนนน้ีเหมาะที่จะใช้เมื่อท าผิดเรื่องใหญ่และรู้สึกเสียใจในการกระท านั้น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ana ga attara hairitai kimochi desu. 

 

บทสนทนาระหว่างผู้ร่วมงาน 

A : Kondo no nyusatsu wa umaku ikanakatta so desu ne. 
B : E, shobai-gataki ga asoko made yasune o tsukeru to wa omowanakatta node. 
A : Anata demo yudan ga atta n desu ne. 
B : E, ana ga attara hairitai kimochi desu. 
ค าแปล 
A : ได้ยินว่าการประมูลในครั้งนี้ไม่ประสบความส าเร็จใช่ไหมครับ 
B : ครับ ผมไม่คิดว่าบริษัทคู่แข่งจะเสนอราคาต่ าขนาดนั้น  
A : คุณก็เลยประมาทเกินไป  
B : ครับผมรู้สึกอับอายมาก 



แสดงความรู้สึกอับอาย 
 ไม่ใช่เรื่องง่ายที่จะบอกว่า รู้สึกอับอายหรือละอายใจที่ได้ท าผิดพลาดไป แต่ที่ประเทศญี่ปุ่น การถ่อมตัวเช่นนี้จะช่วย
รักษาความสัมพันธ์อันแนบแน่นให้คงอยู่ต่อไป ส านวนอื่นท่ีใช้แสดงความรู้สึกอับอาย ได้แก ่

1. Kangan no itari desu. ผมรู้สึกอับอายเป็นอย่างยิ่ง 
ส านวนนี้แปลตรงๆ  ว่า “(ผมรู้สึกอับอายมาก) เหงื่อแตกเต็มหน้า” ใช้ในสถานการณ์ธุรกิจที่เป็นทางการ เช่น ใน
การเจรจาข้อตกลงหรือการประชุม โดยผู้ที่ท าผิดพลาดเป็นผู้พูด 

2. Memboku arimasen. 
ผมไม่มีข้อแก้ตัว (ส าหรับความผิดพลาด) 
Memboku แปลว่า “หน้าตา ชื่อเสียง” ส านวนนี้เป็นส านวนที่เรียบง่ายที่สุด แปลตรงๆ ว่า “ผมไม่มีหน้าที่จะพบ
คุณ” 

3. Kokoro-gurushiku omotte imasu. 
ผมรู้สึกเสียใจมาก 
ส านวนนี้ใช้พูดยอมรับผิดเกี่ยวกับปัญหาที่เกิดขึ้นหรือใช้กล่าวขอบคุณส าหรับการดูแลปรนนิบัติเป็นอย่างด ี

4. Fuhon’i desu. (ส่ิงนั้น) ไม่ใช่ความตั้งใจที่แท้จริงของผม 
ส านวนนี้ใช้บอกว่า ส่ิงที่เกิดขึ้นไม่ได้เป็นไปตามที่วางแผนไว้ และโดยปกติจะตามด้วยประโยคให้ค ามั่นสัญญา
ว่าจะแก้ไขสถานการณ์ 

5. Shingai desu. ผมรู้สึกงงงัน 
Shingai แปลตรงๆ ว่า “นอกเหนือความคิด” แต่เมื่อใช้เป็นส านวนมีความหมายว่า “ไม่คาดคิด” ดังนั้นจึงใช้มาก
เวลาที่ถูกกล่าวโทษหรือวิพากษ์วิจารณ์อย่างไม่ได้คาดคิด 

6. Ohazukashii hanashi desu ga...  
เป็นเรื่องอับอายที่จะกล่าวว่า.... 
เป็นส านวนแบบฉบับใช้เกริ่นก่อนท่ีจะกล่าวยอมรับถึงความผิดพลาดของตนเอง 

7. Jiseki no nen ni taemasen. 
ผมรู้สึกเสียใจเป็นอย่างยิ่งในส่ิงที่ได้กระท าลงไป 
ส านวนนี้แสดงการต าหนิตนเองในความผิดพลาด jiseki no nen แปลตรงๆ ว่า “รู้สึกต าหนิตนเอง” taenai 
แปลว่า “ทนไม่ได้” 

 


